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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«Ну й ну, вночі було погано видно, але навіть при місячному світлі дещо розгледіти можна!»

«Ґуа!»


Батько повернувся в чудовому настрої.

Я одразу ж підбіг його зустріти.


«З поверненням. Як успіхи?»

«Хм-м... Сакуронька по дорозі вбивала монстрів, поки я сидів у неї на спині, тож рівень піднявся аж на десять»

«Чудово йде»

«Хотілося б удень спробувати. Отак... помилуватися краєвидами»

«Хм... Я трохи хвилювався, але радий, що все минулося без проблем»


Еклер полегшено зітхнула.

Не рівняйте мене з паном філоріялом.

Пан філоріял нізащо не пішов би в таке небезпечне місце.

Я втілюю полювання, що поєднує розум і дику інтуїцію.


«До речі, пане Іватані»

«Що таке? Щось сталося з Реном чи Іцукі?»

«Ні, не про те. Йшлося про лазню... Але люди ставляться до нас вороже, тож скористатися нею не вийшло»

«А-а... так, ну, нічого не вдієш»


Справді, минулого разу ми майже не зупинялися в Сільтвельті.

А позаминулого я прибув у країну як Герой Щита, тож із темними справами Сільтвельта не стикався.

Хіба що коли в Мелромарку сталась революція, я трохи там затримався.

Чи то таємне перебування героїв розкрилося, чи то завдяки вчинкам Батька ставлення до людей покращилося, але лазнею я тоді скористатися зміг.


«Окрема лазня для людей начебто існує, але ціни там заламують, та й місце кримінальне. Не раджу»

«То що робитимемо? Три дні без лазні — це вже занадто»

«Доведеться, як я, обходитися водою та ганчіркою»

«Зігріємо воду магією. Та й годі, видовбаємо камінь — і лазня готова»

«А, то он чому ти все приготував, коли нам відмовили в лазні»

«Підготував усе заздалегідь. Пізніше влаштуємо все біля річки, сумістивши з барбекю»

«Ого... звучить весело»

«Звісно, приготування м'яса тощо я покладу на Батька»

«Що? Я маю готувати?»


Батько здивовано схилив голову.

Хіба я сказав щось дивне?


«А як же Мотоясу?»

«Батько готує значно краще за мене»

«Це знову те знання з циклів, про яке казав Кітамура?»

«Саме так. Це вміння, у якому я не зможу перевершити Батька, навіть якщо старатимуся, бо він опанував його одразу після прибуття в цей світ»

«Он воно як...»


Еклер пильно дивиться на Батька, і той аж ніяковіє.

Тоді він промовив скромні слова:


«Та ні, я не те щоб аж такий майстер кулінарії...»

«Ґуа!»


Сакуронька вже слину ковтає.

Чекаю з нетерпінням.

Адже кожен, хто куштував приготоване Батьком, в один голос каже, що це смакота.

Навіть Рен та Іцукі не пропускали жодної трапези в селі.


«Ну, гаразд. Якщо серед інгредієнтів, які приніс Мотоясу, знайдеться щось їстівне, спробую щось приготувати... мабуть»

«Щодо отруйних — можете не хвилюватися, я все перевірив»


Батько з товаришами ще не опанували навичку оцінки якості.

Тож я заздалегідь прибрав усе отруйне.

Хоча, кажуть, деякі речі втрачають отруту після обробки, але це вже на потім.


«Гаразд, тоді почнімо з підготовки?»

«Так, звісно»


Ми перемістилися до річки й почали готуватися до трапези.


«А воду з річки можна пити просто так?»

«Найкраще — колодязна. На жаль, моя магія не вміє фільтрувати»


Такі речі — прерогатива магії води чи землі, тож без Рена або Іцукі не обійтися.

Щонайбільше, що я можу, — це знезаразити кип'ятінням.


«Ну, колодязь у Сільтвельті знайти можна. У готелі нам теж дозволяли користуватися водою»

«Тоді я збігаю по воду»

«Покладаюся на тебе. А я тим часом влаштую просте барбекю. Еклер і Сакуронько, пильнуйте околиці»


Батько вправно обробляє м'ясо.


«Добре б ще овочів, але сьогодні м'яса вдосталь, тож обійдемося? Не знаю, як правильно смажити м'ясо монстрів з іншого світу, та й запах, певно, специфічний»

«Усе отруйне я прибрав. А от минулого разу Батько навіть отруйне вмів знешкоджувати й готувати»

«То що, той я з минулого циклу так зациклився на їжі? Ну... можливо, коли розумієш систему, тобто правила світу, таке й справді стає можливим»


Промовляючи це, Батько зі спритністю зрізав усі жили з м'яса.

Одразу видно — це талант.


«Взагалі-то, м'ясу варто було б дати трохи настоятися. Та й кров спущена не до кінця... А, Еклер, у тебе є мотузка? Серед матеріалів Мотоясу знайшлися трави, тож спробую закоптити»

«А, так...»

«Тоді я змайструю коптильню»


Видобуваю камінь і складаю конструкцію.

Пам'ятаю, минулого разу Батько просив мене зробити щось подібне.

Цей спис — зручний інструмент, що годиться для найрізноманітніших справ.


«Дякую. Далі лишилося підвісити й коптити. Мотоясу, впораєшся?»

«Довіртеся мені!»


У такому ритмі ми чекали, коли повернуться Юкі та Коу з Реном та Іцукі на спинах.

Здається, саме тоді, коли Батько закінчив обробляти м'ясо.


«Ґуа!»

«У-у...»


Юкі та Коу повернулися разом.

Рен та Іцукі, що сиділи в них на спинах, буквально звалилися на землю й одразу ж розпласталися.

З обладунками нічого не вдієш, тож доведеться їх зняти.

Навіть коли я стягую з них обладунки, Рен та Іцукі лише стогнуть і не ворушаться.


«Рене, Іцукі, з поверненням. Їжа вже готова»

«У-у...»


Батько мовив, наче молода дружина, але Рен та Іцукі лише стогнуть, не в змозі поворухнутися.

Тюкаю їх обох дерев'яною паличкою.


«Ви як?»

«У-у... нудить...»

«Скільки разів я відключався — і не злічити... у-у... Добре, що ми не встигли поїсти»


Стогнучи, Іцукі та Рен усе ж підводять голови й відповідають.

Якби поїли — зараз вивертало б навиворіт.


«Наофумі... а тобі хіба не погано?»

«Чому це? Ну, їхати незручно, сідниці натер до болю»

«Тобі лише боляче?»


Не встиг Іцукі договорити, як його голова безсило впала на землю.

Схоже, ніби він кланяється Батькові.


«Мене так тріпало, що я кілька разів знепритомнів! Наофумі, це ж твій філоріял такий витривалий, чи що?!»

«Трясло, так. Але зручною їзду не назвеш, думаю?»


Батько відповів Рену та Іцукі, що навряд чи є велика різниця.


«...Тоді завтра позичте мені філоріяла, на якому їздив Наофумі... Сакуру»

«Стривай, на Сакурі поїду я»


Рен та Іцукі почали сперечатися, кому першому їхати на Сакуроньці.

Щоправда, обоє так і лежать нерухомо, сперечаючись лише на словах.


«У-у... нудить...»

«Давай відкладемо цю розмову, поки не оговтаємось...»


Знесилені Рен та Іцукі припинили навіть суперечку й знову попадали.


«Ой! Треба швидше за ними доглядати!»

«Тоді я застосую легкі відновлювальні чари. Батьку, покладіть Рена та Іцукі на спину»

«А Еклер нехай приготує рушники, змочені у воді!»

«А, так!»


Поклавши рушники на лоби Рена та Іцукі, я застосував легкі відновлювальні чари.

Це має трохи допомогти.

Але, Рен та Іцукі, ви що, зовсім як тепличні квіти?


Їзда на пані філоріялі — то суцільна мрія.

З часом звикаєш і вже не відчуваєш того кайфу.

Я вже втратив здатність насолоджуватися цією мрією.

Вельми прикро.

Батько, схоже, не розуміє цих почуттів.
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